EAAHNIKH AHMOKPATIA/ HELLENIC REPUBLIC/ REPUBLIKA GREKE

Yyelovopkd motonontikd yio Ty e160yyr otn Anpoxkpatio e AAPaviog

0KOGLTOV X0lpoV Y1a. Geon ceoyn apuécng petd v swoaymyh /Certifikata
shéndetésore pér importin né Republikén e Shqipérisé té kafshéve té llojit derra
shtépiaké pér therje té menjéhershme pas importit

Mépog I : Zroyysia tng part;idaw poy apost;elletai /

1.1. . ATrooToAéag /Consignor
Derguesi

. Ovopa /Name

1.2. Ap1Bp6G avagopdg ToToTToINTIKOU / 1.2a.
Certificate reference number

Numri i references se Certifikates

1.3. Kevtpiki appodia apxn/

:Detajet e dorezimit

Details of consianment / Pjesa |

Part

Emri Central Competent Authority
. Autoriteti Kompetent Qendror

Aigvbuvon/

Address

Adresa

TnA/Tel. No 1.4. Tomikn appodia apxn /

Nr. Tel. Local Competent Authority

Autoriteti Kompetent Lokal

1.5. MapaAATrTNG/ 16

Consignee
Marresi

‘ Ovopa/ Name

Emri

AigtBuvon/

Address

Adresa

Tayudpopikdg Kwdikag/ Postal code

Kodi postar

TnA/Tel. No

Nr. Tel.

1.7. 7Xwpa TpoéAsuong ISO 1.8. 8 Kwdik6g meploxng TpoiAeuong 1.9. Xpa ISO 1.10. Mepioxn Tpoopicuou/ Kwdikég
/Country of origin code /Region of origin, Code TpoopIcHoU/ Kwdikoég Region of destination /Code
Shteti i origjines /kodi Rajoni i origjines, Kodi Country of /ISO code Rajoni i destinacionit Kodi

GREECE GR destination 1SO kodi

Shteti i AL
destinacionit
ALBANIA
1.11. Tétrog poéAeuong/Place of origin/ Vendi | origjines 1.12.

‘Ovopa/
Name

Emri
Aigvbuvon/
Address
Adresa

Ap18u6g éykpiong /Approval number
Numri i Aprovimit

Ovopa/
Name

Emri
Aigvbuvon/
Address
Adresa

Ap18u6g €ykpiong /Approval number
Numri i Aprovimit

‘Ovopa/
Name

Emri
AigtBuvon/
Address
Adresa

Ap18u6g €ykpiong /Approval number
Numri i Aprovimit

Tomog opTwaong/
Place of loading
Vendi i ngarkeses

AigbBuvon/
Address Ap18u6g £ykpiong /Approval number
Adresa Numri i Aprovimit

1.14. Hpuepopnvia avaxwpnong /
Date of departure
Data e nisjes

Qpa avaxwpnong/
time of departure
koha e nisjes

1.15. Méoo petagopdg /Means of transport
Mijeti i transportit
AepotrAdvo /

MAoio /Ship I:l
Anije

Aeroplane
Aeroplan

Tpévo /

Railway wagon I:l

Hekurudhe

03ik6 6xnua /Road vehicle I:l AAAo /Other
Automjet Tjeter
TavuToTtroinon :
Identification :
Identifikimi
"Eyypago avagopdg/Documentary reference :
Dokumenti i referimit

1.16.Z.Y.K.E. Eilc6d0ou oTnv AABavia/Entry BIP in Albania
PKK e hyrjes ne Shqiperi

1.17.

1.18. Neprypaen Twv {wwyv /Description of commodity
Pershkrimi i mallit/artikullit

1.19. Kwdikdg ap1Budg eidoug (HS code)/Commodity code (HS code)
Kodi i mallit/artikullit (kodi HS)

1.20. MogéTtnTa /Quantity
Sasia

1.21.

1.22. Ap18p6g povadwv cuokevaaoiag /
Number of packages
Numri i pakove

1.23.TautoTroinon Tou epTropeupaTokiBwTiou/ApIBuog oppayidag/ Identification of container/Seal number

Identifikimi i kontenierit /numri i vules

1.24.

1.25. EptropelpaTa mOTOTTOINHEVA vlu/Commodity certified as :
Mall i gertifikuar si:

Zeayn/Slaughter I:l
Per therje




EAAHNIKH AHMOKPATIA/ HELLENIC REPUBLIC/ REPUBLIKA GREKE
Yyelovopkd motonontikd yio Ty e160yyr otn Anpoxkpatio e AAPaviog
0KOGLTOV X0lpoV Y1a. Geon ceoyn apuécng petd v swoaymyh /Certifikata
shéndetésore pér importin né Republikén e Shqipérisé té kafshéve té llojit derra
shtépiaké pér therje té menjéhershme pas importit

1.26. 1.27. Na eicaywyn A gicodo otnv AABavia/ For import or admission into Albania

per import apo dergim ne Shqiperi

1.28. Tautotroinon Twv {wwv/ Identification of the commodity

Identifikimi | mallit
Eidog (emoTny. ovop) DuAR/ Z0oTnpa Tautotroinong/  AplBudg Tautotroinong/ HAkia/ ®uAo/
Species (scientific name) Breed Identification system Identification number Age Sex
Speciet (emri shkencor) Raca Sistemi i identifikimit Numri identifikimit Mosha Seksi




. Certification / Pjesalll :

Mépog II : Iotomoinen / Part Il

Certifikata

Il. Yyeiovopikég TrAnpo@opieg/ Health Il.a. ApIBudg avagopdg moTotroinTikou/ | 1lb.
information Certificate reference number
Informacion shendetsor Certifikate me numer reference

II.L1. BeBaiwon Anuodoiag Yyegiag/ Public Health attestation
Vertetim per shendetin publik

Ey® o voyeypoppévog emionpog kKtnviarpog, dia tov wepévrog fefard, 61 Ta {dA IOV AVEQEPOVTUL GTO TAPOV TLGTOTOUTIKG/
1, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals described in this certificate:
Une i nenshkruari Veterineri Zyrtar, certifikoj qe kafshet e pershkruara ne kete gertifikate:

1.1. 1111 mpoépyovian amd skpetorredoscls ehev0epes amd kKGO emionun amwayopevon Y10, VYEWOVOUIKOUG AOYOVS, KATA Tig 42 Ttponyodpeves nuépes
T T Tepintoon g fpovkérimong, katd Tig 30 TPoNyoOpEVES NUEPES VIO TNV TEPITTMOG TOV AVOPUKA KU KOTA TOVG PO YOOUEVOLG 6 pijveg
Y. TV mEPinTOON TS Mocag Kar dev NABav 6¢ emagi] pe {Oa EKTPoP®@V mov dev mAnpodv avtolg Tovg Gpovg/come from holdings which have
been free from any official prohibition on health grounds, for the past 42 days in the case of brucellosis, for the last 30 days in the case of anthrax
and for the past six months in the case of rabies, and, have not been in contact with animals from holdings which did not satisfy these
conditions;/Vijne nga ferma qe ka qgene jashte ¢do bllokimi zyrtar per motive shendetesore ne 42 ditet e fundit per brucelozen, ne 30 ditet e fundit per
plasjen dhe 6 muajt e fundit per terbimin, dhe, nuk kane gene ne kontakt me kafshe te fermave te tjera ge nuk kane po te njejtat kushte

12.11.1.2.  dev &ovv Aapevhave not received:
Nuk kane marre:

- omiABévia 1] oveigs pe GupeooTatiky dpasn/any stilbene or thyrostatic substances,
Ndonije stilbene apo substanca tireostatike,

—  owTpoydva, avdpoyova, yeotayove )| B-ayovietic Yo Myovg GrAlovg and Bspamsvtikolg 1) {moTeyvikoD yEipiopot (6nmg opilovran
oty 0dnyic Tov TvpPoviiov 96/22/EK)/oestrogenic, androgenic, gestagenic or B- agonist substances for purposes other than
therapeutic or zoo-technic treatment (as defined in Council Directive 96/22/EC);

Estrogjene, androgjene, gestagjene ose substanca f3-agoniste per gellime te ndryshme nga ato terapeutike apo trajtime zooteknike (percaktuar
ne Direktiven e Keshillit 96/22/EC)

1. 11.2. Bepaioon Yyziog rov Zdov/Animal Health attestation:
Vertetim per shendetin e kafsheve

Eyo o voyeypoppévog emionpog ktnviarpog, dia tov mopdvrog fefard, 6L 1o LA A TOV AVOPEPOVTAL OVOTEP®, TANPOVV TIG TUPUAKATM
anavtiioswg/l, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals described above meet the following requirements:
Une i nenshkruari Veterineri Zyrtar, gertifikoj qe kafshet e pershkruara plotesojne kerkesat e meposhtme:

11.2.1. 7poépyovTon 00 TEPLOYI HE KMIIKO: cvvvrnrnenennn. (1)  omoia, KoTd TV NEéEPA £KOOONS TOV TAPOVTOG TLGTOTOLTIKOV :
/they come from the territory with code: ..o (%) which, at the date of issuing this certificate :
vijne nga territore me Kodin & .........ccovvvinininn e (*) ge, ne daten e leshimit te kesaj gertifikate:

(®) site/either [(a) omb 24 pqvov sivon amarlaypévn agB®dovg Topetod, emi 12 wiveg amarlaypévy Tavdrovg TOV Bo0LISGVY, APPIKAVIKNG
TAVOLOVG TOV X0ipOV, KLIGOIKNG TAVAOLOVG TOV Y0ip@V, PUOIAIDNIOVS VOGOV TOV Y0ip®V KL PUGAMIAd0Vg eEavOpaTog
KOl a6 6 pnvav awaliaypévy Quooid®o0vg 6TORATITIO0S Ko/
has been free for 24 months from foot-and-mouth disease, for 12 months from rinderpest, African swine fever, Clasical
swine fever, swine vesicular disease and vesicular exanthema, and for 6 months from vesicular stomatitis, and]
ose ka gene i lire per 24 muaj nga afta epizotike,per 12 muaj nga rinderpest, Murtaja Afrikane e derrave, Murtaja Klasike e derrave,
semundja vezikulare e derrave, dhe exantema vezikulare , dhe per 6 muaj nga stomatiti vezikular, dhe]

A /or [@) (i) am6 24 pipvov siven amarloypivy apdddoVg TVpeToD (2), amd 12uivov amodlaypévy TavOLoVg TV BooslddY, AQPLKaviKig
TAVAOLOVG TOV X0IPpOV, PUGUIIDI0VG EaVORETOS, KLOGOIKNS TAVALOVS TOV Y0ip®V (2), pu6aldDdoVs VoGov TV YoipmVv(2)
Kol aweAlaypévn ano 6pivov ueaid®@dovg ctopatitidag, kot /
has been free for 24 months from foot-and-mouth disease (%), for 12 months from rinderpest, African swine fever, vesicular
exanthema , Clasical swine fever (%) and swine vesicular disease() and for 6 months from vesicular stomatitis, and
ka gene i lire per 24 muaj nga afta epizotike (), per 12 muaj nga rinderpest, Murtaja Afrikane e derrave, exantema vezikulare Murtaja
Klasike e derrave(®), semundja vezikulare e derrave (%) dhe per 6 muaj nga stomatiti vezikular, dhe

(ii) Bzwpeitor amalraypivy a@BOS0VS TVPETOD (2), KMUGGIKHG TAVALOVS TOV 0ipaV (2), puealdddovs vooov TmV yoipov (2),
omod ...... (nuepopnvia), xopis va £xovy vapier kpovoparta/eoticg petayevéotepa, kar 1 eEayoy TOV OOV auTtdV
EMTPENETAL COPQOVA PE TNV ATopaon s Emrpomig ....... [ JEC, TG ceurenenn (Muepopnvia), ko /
has been considered free from foot-and-mouth disease (%), Clasical swine fever (%), and swine vesicular disease(?) since
.................................. (dd/mmlyyyy), without having had cases/outbreaks from that date, and authorised to export these
animals by Commission Regulation (EU) No ...../ ......... y Of e, (dd/mmlyyyy), and
eshte konsideruar e lire nga afta epizotike (), Murtaja Klasike e derrave(®), semundja vezikulare e derrave (%) ge nga
............................... (dd/mm/vvwv), dhe nuk ka pasur raste/vatra nga kjo date, dhe eshte autorizuar per eksportin e ketyre kafsheve
nga Rregullorja e Komisionit (EU) Nr ..../........ St (dd/mm/vvvv),dhe

(b) o6mov katd Touvg 12 Tehevraiovg pives, dev mpaypatomou|Onke epPoiacpdc kaTd TOV A6HEVEIOV QUTAOV KOl 0L EI6UYOYEG
KOTOWKIOLV diyniov mov givan gufoiacpivo. KoTq TOV ac0ever®v aTAV, OTAYOPELOVTAL /
where during the last 12 months, no vaccination against these diseases has been carried out and imports of domestic cloven-hoofed
animals vaccinated against these diseases are not permitted.]
ku gjate 12 muajve te fundit, nuk jane kryer vaksinime kunder ketyre semundjeve dhe importi i kafsheve dythundrake te vaksinuar
kunder ketyre semundjeve nuk eshte lejuar.]




11.2.2. &yovv mapapsivel 6Ty TePLoyn mov avapipeto 6to onpeio 11.2.1amwé T yévvnen} Tovg, 1| TOVAGLGTOV KOTG TOVG TEAEVTAIOVG 6 Piveg TP TV
amootor] otnv AAPavic kor dev £povv £MOer ot emapn pe Ghho  swoaybivre Siynho katd Tig 30 Tehevraiss mpépeg/
they have remained in the territory described under point 11.2.1. since birth, or for at least the last six months before dispatch to Albania and
without contact with imported cloven-hoofed animals for the last 30 days;

ato kane gendruar ne territorin e pershkruar sipas pikes 11.2.1. ge nga lindja, ose te pakten per 6 muajt e fundit perpara dergimit drejt Shqiperise
dhe pa pasur kontakt me dy-thundrake te importuar te tjere per 30 ditet e fundit

11.2.3.  &povv mapapciver otnv/oTig skpeTdrrevon/ £1g mov weprypagovran oto onueio 1.11 and t yévwnoi Tovg, 1) Tovhayietov Yo 40 nuépeg apv v
OTOGTOLY], KOl KATG TNV TEPi0d0 0uTH, 6TNV EKPETAALEVON KoL 6€ Teproyn oKTivag 10 yip yOpo amd tv/Tig ekpeTarreven /eig Tpoélevong dev
vripée kKpovopa/sotia TOV 060EVELOY TOV avaipovtal 6to enpsio 11.2.1/
they have remained in the holding(s) described under box reference I. 11 since birth, or for at least 40 days prior to dispatch, and, during this
period, in the holding(s) and in an area with a 10 km radius around the holding(s) of origin, there has been no case/outbreak of the diseases
mentioned under point 11.2.1;
ato kane gendruar ne ferme(at) e pershkruar sipas kutise referimit 2.1 ge nga lindja, ose te pakten per 40 ditet e fundit perpara dergimit ,dhe, gjate
kesaj periudhe ne ferme(at) brenda dhe , ne nje zone me rreze 10 km. rreth fermes se origjines, nuk ka patur asnje rast/shperthim te semundjeve sipas
pikes 11.2.1;

11.2.4. dev mpokerror o {da mov wpémer vo. Bavotwhovv ota mhaiclo €Ovikod mpoypappatog Yo Ty e&dlenyn acOivelag, ovte £xovv epfolaoctei
Katd a60evardv mov avapépovrar 6to enpeio 11.2.1/
they are not animals to be killed under a national programme for the eradication of diseases, nor have they been vaccinated against the
diseases mentioned under point 11.2.1;
ato nuk jane kafshe te eleminuara sipas nje programi nacional te ¢rrenjosjen e nje semundjeje, dhe nuk jane vaksinuar per semundjet e permendura ne
Piken 11.2.1;

11.25.  amoctélrovrol ansotdineay (2) amd TnV/ TIg EKPETULAEVGT)/ GELG TPOEAEVGIIG TOVGS, YMOPIG VO TEPAGOVY 0d Kapio ayopd
they are / were (%) dispatched from their holding(s) of origin, without passing through any market:
ato jane/kane gene (%) derguar nga ferma e origjines , pa kaluar nepermijet nje tregu:

(%) eire/either [om’ gvBeiag mpog Tyv AAPavia/directly to Albania, ]
ose  [direkt ne Shqiperi, ]

A nlor  [mpog To emionpa eYKEKPIPEVO KEVTPO GUYKEVTPOOIG OV TEPLYPAPETAL 6TO onpeio |.13 supLoKopEVo EvTOS TG TEPLOYG TOV oNpEiov
11.2.1/
to the officially authorised assembly centre described under box reference 1.13 situated within the territory described under point
1.2.1,]
ose  [ne gendra grumbullimi te autorizuara zyrtarisht te pershkruara ne kutine e references 1.13 te vendosura ne territore te pershkruar si ne piken
11.2.1)]

Kau péypL Ty amostolt) Tovg ety AABavia /and, until dispatched to Albania:
dhe, deri ne dergimin drejt Shqiperise:

(@) ogv NAOav og eman pe GAla diynio mov dgv TANPOVGAY TOVAGYLGTOV TIG IBIEG VYELOVOIKES OTOULTI|GELS PUE TIG WEPLYPUPONEVES GTO
TAPOV MOTOTOMTIKG Ko/

they did not come in contact with other cloven-hoofed animals not complying with the health requirements as described in this
certificate, and
ato nuk kane gene ne kontakt me dythundrak te tjere me gjendje sanitare te ndryshme nga ¢ eshte pershkruar ne kete gertifikate, dhe

(b) dev Bpédnkav o Kavéiva TOTO 6TOV 070i0 1) YOP® amd TOV omoio og axtiva 10 yAp , katd T drdpkera ToOV TEAgvTaiov 40 nuepdv
ekdnhdOnke  gotia/kpovopo  kKamowg amé T 0c60fveieg mov avaQEPOVTUL  OTO onpeio 11.2.1/
they were not at any place where, or around which, within a 10 km radius, during the previous 40 days there has been a
case/outbreak of any of the diseases refered in to point 11.2.1;
ato nuk kane gene ne ndonje vend ne te cilin, ose perreth tij ne nje rreze 10 km, gjate 40 diteve te fundit nuk ka patur rast / vater te
ndonje prej semundjeve sipas pikes 11.2.1;

11.2.10. Ta oypate PETOPOPAS 1| TA EPTOPEVRATOKIPATLE 67TOV POPTOONKAY Ta (DA, KaOUPIGTNKAY KO ATOIVPAVONKAY TPLY TN OPTOGY pE éva
EMONNOG EYKEKPLPEVO ATOAVPAVTIKO/
any transport vehicles or containers in which they were loaded were cleaned and disinfected before loading with an officially authorized
disinfectant;
te gjithe automjetet e ngarkeses apo kontenieret ne te cilin jane ngarkuar kafshet jane pastruar dhe dezinfektuar perpara ngarkimit me nje dezinfektant te
autorizuar zyrtarisht;

11.2.11. e€erdotnkav omd ewionpo KTNVIKTPO KOTA TIS 24 OPES TPV T1) POPTOOGT] KL BEV ERPAVIGAV KAVEVE KMVIKO 6OpnTopa vosov /
they were examined by an official veterinarian within 24 hours of loading and showed no clinical sign of disease;
ato jane egzaminuar nga nje veteriner zyrtar ne 24 oret e ngarkimit dhe nuk kane shfaqur asnje shenje klinike te semundjeve;

11.2.12.  @optdOnkav Yo amostor) 6tnv AAfavio TV .......... (3) ot0 peTOPOPIKO péco OV avaeépeTar 610 onpeio 1.15 mov kaBapicTnke Ko
OTOLVPAVONKE TPV TN POPTAOGY pE £VO EMIGNNA EYKEKPIUEVO UTOLVPAVTIKG KoL EIVOL KOTUGKEVAGNEVO KOTA TPOTO DOTE TA TEPITTONOTA, T
00p0, T0 amoppippoTa 1) 0L LOOTPOYEG Vo PNV EIVAL SVVATOV VO TEYTOVV EKPEOLVY 06 TO GYNIA 1| TO EPTOPEVRATOKIPDOTIO, KATA T1) PETUPOPE/

they have been loaded for dispatch to Albania on ...........ccccoceeivinnnne (dd/mm/yyyy)(®) in the means of transport described under box
reference 1.15 above that were cleaned and disinfected before loading with an officially authorised disinfectant and so constructed that faeces,
urine, litter or fodder could not flow or fall out of the vehicle or container during transportation.
ato jane ngarkuar per dergim drejt Shqiperise ne .........c.cocvevvrvirenn. (dd/mm/vvwv) (%) dhe mjetet e transportit te pershkruara ne kutine e references




1.15 ge jane pastruar dhe dezinfektuar perpara ngarkimit me nje dezinfektant te autorizuar zyrtarisht dhe jane te ndertuar ne menyre te tille ge feget, urina
,mbeturinat ose ushgimet te mos mund te bien nga mjeti apo kontaineri gjate transportit .

11.3. Bepaioon peragopds (dwv /Animal transport attestation
Vertetim i transportit te kafsheve

Ey® o vroyeypappévog ktnviatpog, dte Tov mapévrog Pefard, 6T Ta {OA OV avVAPEPOVTAL TAPATAVE®, VTECTIOAY XEPLOPOVS TPV KOL KATA
TN SLapkela TG POPTOONG GOHPOVA pE TIS 6YETIKES droTdéerg Tov Kav. 1/2005 (E.E.), Wbing 660v agopd v mapoyn vepol Kol TPoPig Kot 0TL
givon Katalnia yuo T OKOTOOUEVT PETAPOPH/

1, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals described above have been treated before and at the time of loading in
accordance with the relevant provisions of Regulation (EC) No 1/2005, in particular as regards watering and feeding, and they are fit for the
intended transport.

Une i nenshkruari Veterineri Zyrtar, gertifikoj qe kafshet e pershkruara ne kete gertifikate jane trajtuar para dhe gjate ngarkimit konform dispozitave ne
fugi te Rregullores (KE) Nr. 1/2005, dhe ne veganti persa i perket dhenies se ujit dhe te ushqyerit ato jane te afta per kete lloj transporti

A 1.4, EWwig anatiosig /Specific requirements
Kerkesa specifike

11.4.1. H vécog tov Aujeszky sivar vroypeotikig dqhmeng oty x®dpa mov avaipetal oto onpsio 1.7
Aujeszky's disease is notifiable in the country referred to in box reference 1.7;
semundja e Aujeskut eshte e lajmerueshme ne vendin sipas kutise references 1.7;

11.4.2. odpoova pe erionpeg TAnpoopics dev £xst vrdpier KMvikd, Tadoloyiké 1| 0poroyikd copmToOpE TG VOG0V Tov Aujeszky otnv
ekpeTdrrevon(osic) mposhevong mov avapépeTol 61o onpueio .11y Toug TELevTaiong 3 piveg/

according to official information, no clinical, pathological or serological evidence of Aujeszky's disease has been recorded in the holding(s) of
origin referred to in box reference 1.11, for the last 3 months;
sipas informacioneve zyrtare, jo klinike, asnje evidentim patologjik dhe serologjik te proves per semundjen e Aujeskut nuk ka gene regjistruar ne
fermen e origjnes sipas kutise references 1.11, per 3 muajt e fundit;

11.4.3. ta {da mov avagépovror oo enpeio 1.28/
the animals referred to in box reference 1.28:
kafshet e referuara ne kutine e references 1.28

(@) mapépswvavy améd T YEVVNG1] TOVS 6TV EKPETAAAEVON/GELS TPOEAEVGI|G TTOV OVAPEPETAL 6T0 onpueio |.11 1 Topépewvay 6g autv/ég Thv (TIS)
EKPETAMAEVON/ 0515 KoTd TIg 60 TEAELTAIES PéPEs Py TV EEay®YR Tovg Kau/
have remained in the holding(s) of origin referred to in box reference 1.11 since birth or they for the last 60 days prior to dispatch for
exportation, and
kane gendruar ne fermen(at) e origjines sipas referuar ne kutine e references 1.11 ge nga lindja ose te pakten 60 ditet e fundit perpara dergimit per
eksportim,dhe

(b)  dev &xovv gpPolractei katd TG vooov g Aujesky /
have not been vaccinated against Aujeszky's disease.]
Nuk jane vaksinuar kunder semundjes se Aujeskut.]

Inpewwoerc/Notes

Shenime
To motormomtikd owtd Tpoopiletar yio o {Ovta otkodstTa xopoetdn| (Sus scrofa) mov mpoopilovrot yia cayr.
This certificate is meant for live domestic porcine animals (Sus scrofa) intended for immediate slaughter after importation.
Kjo certifikate do te perdoret per kafshet derra shtepiake te gjalle (sus scrofa) te destinuara per therje te menjehershme pas importit.

Metd v gloayoyn ta {do TpETEL VoL LETAPEPOVTOL YWPIG KABVLOTEPNON OTO GEAYEID TPOOPIGHOD TPOKELUEVOD VO GOOYOVV GE 5 EPYACULES UEPES.
After importation the animals must be conveyed without delay to the slaughterhouse of destination to be slaughtered within five working days.
Pas importimit kafshet duhet te transportohen pa vonese ne thertoren e destinacionit ku ato do te theren brenda pese dite pune.

MEPOX I/Part I:
Pjesa I:

— Xnpeio avogopdgs 1.8/Box reference 1.8: Avagépete tov Kwdiko Tng meployig onmg avapépetar 6to Mépog I tov mapaptipatog I tov kavoviopod (EK)
aptf. 206/2010 / provide the code of territory as appearing in Part | of Annex | of Regulation (EC) No 206/2010.
Te vihet kodi i te territorit si¢ percaktohet ne Pjesen | te Aneksit | te Rregullores (KE) Nr. 206/2010.

—  ZInpeio avagopdg 1.13/Box reference 1.13: To kévipo cuykévipmong, £Gv VIAPYEL, TPETEL Vo TANPEL TIg TpoimoBéoelg yia Ty £ykpion, Onmg TpoPfAénetat
o710 HéPOg 5 Tov Tapaptipatog I tov kavoviopob (EK) apif. 206/2010/the assembly centre, if any, must fulfil the conditions for it
approval, as laid down in Part 5 of Annex | of Regulation (EC) No 206/2010
gendra e grumbullimit, nése ka, duhet té plotésojné kushtet pér miratim, si¢ pércaktohet né Pjesén 5 té Aneksit | t¢ Rregullores (KE) Nr
206/2010

— Xnpeio avegopdgs 1.15/Box reference 1.15: apiOudg kukhopopiag (odnpodpoptd Paydvia 1y pmopevpatokBATLo Kot popTnyd), aptBpds ntiong
(agpookdpog) 1 dvopa (mAoio), Tpénet vo TapéyovTal. Xe TEPITTOOT EKPOPTMOTNG KO EXAVAPOPTOONG, O OIOCTOAENS TPETEL VO,
evnuepooet tov XYKE g16680v otv AABavio/registration number (railway wagons or container and lorries), flight numbers
(aircraft) or name (ship) is to be provided. In the case of unloading and reloading, the consignor must inform the BIP of entry




into the Albania
Numri i regjistrimit (vagone hekurudhor ose kontenier dhe kamion), numri i fluturimit (avion) ose emri (anije). Ne rast te shkarkimit dhe

ringarkimit, importuesi duhet te lajmeroje PKK hyrese ne Shqiperi

—  Xnpeio avagopdg 1.23/Box reference 1.23: yua ta gpmopevpotokifodtia i KidTio, 0 aptdpds Tov gpmopevpotokiBmtiov kot o apldpds cepayidag tov (eqv
vrapyet) Oa mpémet vo supmeptingBovv/for containers or boxes, the container number and the seal number ( if applicable ) should be incluted.
per konteinere ose kuti, numri i konteniereve dhe numri vulave (nese aplikohet) duhet te perfshihet.

— Xnpeio avogopdg 1.28/Box reference 1.28: Zootnpa avayvapiong: To Ldo npénet va pépet /1dentification system: The animal must bear
Sistemi Identifikimit: Kafshet duhet te kene

—  évav aTopikd oplBpd oL EXTPEMEL TOV EVIOTIGUO TOV XHPOV KOTAY®YNS Tove. [Ipoodiopicte 1o cvotnua tavtonoinong (6nwg tatovdl eticéta,
napka, tour, ropmodéktng/an individual number which permits tracing of their premises of origin. Specify the identification system (such as

tag, tattoos, brand, chip, transponder)
nje numer identifikimi personal, ge lejon te gjurmohet vend-origjina e tyre. Specifiko sistemin e identifikimit (te tille si etikete, tatuazh, markim, ¢ip,
transponder)

—  éva evaTo Tov mepAapPavel Tov Kmdiko ISO g ydpag e&aymyng. O atopkodg aptOpdc TPETEL VO EXITPETEL TOV EVIOTICUO TOV YDOPOV KOTOY®YNG
tovg/an ear tag that includes the 1SO code of the exporting country. The individual number must permit tracing of their premises of origin.
Nje etikete ne vesh ge perfshin kodin ISO te vendit eksportues. Numri i individit duhet t& lejojné gjetjen e lokaleve t€ tyre t€ origjinés.

— Xnpeio avogopdc 1.28/Box reference 1.28: Hiwio: Huepounvia yévwnong ( yulunvaglérog)/Age: Date of birth ( dd/mmliyy )
Mosha: Data e lindjes (date/muaj/vit)

— Xnpeio avogopdg 1.28/Box reference 1.28: ®@vho (M = appev, F = 01, C = guvovyropéve)/Sex: (M = male, F = female, C = castrated)
Seksi: ( M= mashkull, F= femer, C= kastruar).

MEPOX II/Part I1:

Pjesa Il:

) Xopo kar keducdg TG entepdTewng 6mmg eppaviletal oto Tufpa 1 Tov Topaptipatog I tov kavoviepod (EE) apid. 206/2010./
Country and code of territory as appears in Part 1 of Annex | to Regulation (EU) No 206/2010.
Vendi dhe kodi i territorit si¢ paraqitet ne Pjesen 1 te Aneksin 1 te Rregullores (BE) Nr. 206/2010.

() Awaypagetar n meprrty) /Keep as appropriate.

Mbajini si duhet

(®) Huepopmvia g poptocnc. Ot eicaymyéc ovtdy Tov (dav dev mpénet va enttpénstot, 6Tav o {da popTdOnKay £ite TPV amd TV Nuepopnvia éykplong yia
e&oyoyn mpog v AABavia oo To £3apog mov avapépetal 1o [TAaiowo 1.7 ko 1.8, 1 katd T didpkeia piog TepLddov OOV To TEPLOPIGTIKG HETPA TOV EYOVV
eykpOsi amd ™y AAPavia kath Tic eloyeyic TeV v Adyo (Oov ard o dagog avté./Date of loading. Imports of these animals shall not be allowed when
the animals were loaded either prior to the date of authorization for exportation to the Albania of the territory refered in Box 1.7 and 1.8,, or during a
period where restrictive measures have been adopted by the Albania against imports of these animals from this territory.
Data e ngarkimit. Importimi i ketyre kafsheve nuk lejohet kur kafshet ngarkohen ose para dates se autorizimit per eksportim te Shqiperise per territoret e
referuar ne Kutine 1.7 dhe Kutine 1.8, ose gjate nje periudhe kur masat kufizuese jane pershtatur nga Shqiperia kunder importit te ketyre kafsheve nga ky

territor.
() 6tav anarteitar omd To KpdTog pELOg Tpoopiapod e EE, cdpemvo pe mv 2008/185/EK andpacn g Emttpornc./when requiredby the EU Member State

of destination, in accordance with Commission Decision 2008/185/EC.
Kur kerkohet nga Shteti Antar i BE ne perputhje me Vendimin e Komisionit 2008/185/EC.

Emrionpog kTnviarpog /Official veterinarian

Veterineri zyrtar EidikéTnTa kai TiTAog/Qualification and title:
Kualifikimi dhe titulli

Ovoua (KegpaAaia):

Name (in Capital letters):

Emri (me germa kapitale) Ytoypaen/Signature:

Firma :
Huepopnvia:
Date:
Data

Zpayida:
Stamp
Vula




